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Beryn

®dpazeosiorisi CTAaHOBUTh HAWMOLIBIN JKHUBY, SICKpaBY 1 CBOEPIIHY YacCTHHY
CIIOBHUKOBOTO CKiIaxy Oynab-akoi MoBH. IlepeBakna wuactuHa paszeosorii
YKpaTHCBHKO1, POCIMCHKOI Ta aHTIINHCHKOI MOB HAJICKHUTh PI3HUM (PYHKI1IOHATHHUM
CTHWJISIM 1 Ma€ eKCIpecuBHe 3abapBiieHHS. Bci ¢paszeosioriaMu  BiJIpI3HAIOTHCS
HAI[IOHAJFHOIO CBOEPIJHICTIO 1 MOXYTh HaOyBaTH EKCIPECHBHE 3HAYCHHS B
KOHTEKCTI. ToMy € BCi IiJICTaBU BBaXkKaTH ()pa3eoJIorito OJJHUM 3 BUPA3HUX 3aC001B
MOBH 1 PO3TJIAJATH ii 31 CTHJIICTUYHOT TOYKH 30pY. 3a JOMOMOT010 (hpa3eoorYHIX
BHpAa3iB, SIKI HE MEPEKJIaaloThCsl JOCTIBHO, a CHPUMMAIOTHCSA IMEPEOCMUCIIEHO,
INOCUJIIOETBCSI  €CTETUYHMI acnekT MoBH. HallOupll NepexoHIMBUM J10Ka30M
OaraTux MOKJIMBOCTEN (hpazeo’OriYHUX OAUMHUIL 1 OCOOIUBOI CKIIAJHOCTI 1X IS
NepeKsIaay € Te, IO iX 0X04e He TUIbKU BXKHBAIOTh, allé TBOPUO MEPETBOPIOIOTH
0arato NMChbMEHHUKIB, )KYPHAIICTH Ta 1HII1 TBOPYl MOBHI OCOOUCTOCTI.

Came 11 (hakTH 1 OOTpyHTOBYIOTH BUOIp TEMU JAaHOI POOOTH, i1 aKTyaIbHICTh
1 3HAYECHHS JJIA JICKCUKOJIOTIT 30KkpeMa 1 /it GijoJ0TiuHOT HAyKu B Iijiomy. Jlis
TUX, XTO BHMBYA€ aHTIIHCHKY MOBY fK 1HO3EMHY IIeii IIap MOBU CTaHOBHTH
TPYAHOILI TIPU OCBOEHHI, ajie MICIs 3aCBOEHHS (pa3eosioTi3MiB MU MOUYHMHAEMO
TOBOPUTH SIK aHTJIHNI, MU PO3YyMIEMO 3 TIBCIIOBA, HAaIlla MOBHA TOTOBHICTH PI3KO
3pocTae. MU KOpPOTKO 1 Ay € TOYHO MOKEMO BHCIOBUTH CBOIO TYMKY, Oyayudu
BIICBHEHUMHU B TPABWIBHOCTI ii BHpakeHHsA. Y 0araThOX BHIIaJIKaX 3HAHHS
AHTTIMCHKOT (ppa3eosiorii JomoMara€ yHUKHYTH PYCIU3MIB, TOOTO JOCIIBHHX
NEepeKyaaiB peueHb 3 aHIIINCHKOI HA POCIHCHKY, YKpaiHChKy. O0'€KTOM HAIIoro
JOCIIKeHHsT € ¢pa3eosioriuni oguHuIl. [Ipeamer - 1e CTpyKTypHO-CEeMaHTHYHI
TUIA AHTJIACHKUX (Ppa3eosiori3MiB Ta 0OCOONMBOCTEH iX mepekiany. Meroro
HAIlIOTO  JIOCTI/PKEHHS € BHU3HAYEHHSI CHOCO0IB TMepekiaay aHTJIMChKHUX
dbpazeonori3MiB y poCiichKii Ta yKpaiHChKiil MOBaXx.

OCHOBHHMMH 3aBIaHHAMHU POOOTH €:

- pO3IJIAl  TEOPETHYHOI  JITEpaTypd Ta  BHU3HAYCHHS  TOHSTH
«(ppazeonorizmy;

- aHaii3 TEOPETUYHOI JITepaTypu 3 TMUTaHb BU3HAYEHHS THIIIB



(dpazeonori3MiB Ta crocoOiB iX mepenayi y MOB1 MepeKiany;

- MIPOBEJICHHS BUOIPKU MPAKTUIHOTO MaTepiay;

— BU3HAUEHHS HAWYaCTOTHIIMX (pa3eosori3MIiB Yy POCIHCHKIA Tak
YKpaiHChKINA MOBaXx.

Hama po6ota ocHoBana Ha pomani «The Shining» CriBena Kinra, Ha
nmepeKyiagi  poMaHy Ha  yKpaiHCbKy MOBY, BHKOHaHMW  ExaTepuHoro
AJNIEKCaHIpOBOIO Ta IMEpeKyiaii poOMaH Ha POCIMCbKY MOBY, BUKOHAHUU
Onexkcanapom Kpacrokom.

Y pobGotri Oynu BUKOPHCTaHI Taki METOJU: TMOPIBHSUIbHUMN, OMHCOBUM,
KUIbKICHUHM, aHali3 1 CUHTE3 TEOPETUYHOrO0 MaTepially, METOJ] KOMIIOHEHTHOTO
aHaji3y 1 METOJI aHalli3y 0e3MmocepeHbO CKIAOBUX.

Po6oTta BUKOHaHa y Mexax MIXKHApOJHOI HAYKOBOI TeMH Kadeapu Teopii Ta
OpaKTUKU  1mepeknany: «JIIHrBOKynbTypa Ta TIepekiaax y  CydyacHOMY
napajurMaJbHOMY IPOCTOPI».

PesynbraT HaAmoro mMOCHIKEHHS MOXKYTh OYTH 3aCTOCOBaHI IIiJl 4ac
BUKJIQJIaHHS KYpCiB 3 TOPIBHSJIBHOI JIEKCHUKOJIOII Ta CTWJIICTHKM aHTJIINCBHKOI,
POCIHCBKOT Ta YKPaiHChKOI MOBHM, OCHOBHOI MOBH, a TaK0X Y MPOIECI HAITUCAHHS
KYPCOBHUX Ta JUTUIOMHHUX POOIT.

Hama poGota ckmanaeTbcs 31 BCTyNy, BUCHOBKIB Ta JIBOX PO3ILIIB, Yy
HEPIIOMY 3 AKUX MU PO3IJISAA€EMO TEOPETUYHI 3aCaJu TOCHIHKEHHS, a y IPYyTroMY,
MPaKTUYHOMY, PO3AUTT MH JOCIIKYEMO CTHOCOOM mepenadi (pas3eosioriaMmiB B
YKpaiHCBKIN Ta poCiiChbKii MoBax. Y JaHii poOoTi Mu OyaeMo 3BepTaTu yBary He
TITPKM HAa TOHATTS Ta Kiacudikarito (paszeosorisamiB, a TaKoXX Ha crocodu
nepekiany, cnupatouuch Ha kiacudikauiro XK. A.I'onikoBoi, sika AochipKyBasa
TEOPI1I0 Ta MPAKTUKY MEPEKIaay 3 aHTIIIMChKOT HA pOCIHCHKY MOBY.

Crumcok nitepaTypu MicTuTh 36 no3uii. O0car podotu — 36 CTOPIHOK.
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BucHoBku

Ilepexnany ¢pa3eosoriaMiB MPUAIICHO YUMajJO YBarm B TEOPETHUYHUX
po0OoTax, y KOXXHOMY TMOCIOHHKY IO TEpeKiaay, B OCOOJMBOCTI TEpeKIIaay
XYJOXKHBOI, MyONIIUCTUYHOT JITepaTypu. Y PI3HUX CHUTyalisX MepeKIagy
(dbpazeosioriaMiB MOXKE 3HAIOOMTHUCA PI3HUNM MiAXiA. buibmicTts ¢paszeosioriamis
CTWJIICTUYHO Baromi, MaiOTh €MOIIHHO-EKCIIPECUBHI OLIHKH. Y CydYacHid
JIHTBICTHUIN (HPa3eoJIOTIYHI OJIMHMIII BHUBYEHI JOCHUTHh TJIMOOKO 1 pPETENbHO Ha
Martepiaii pi3HUX MOB CBITy. IcHyroTh ix kiacudikaiii, siki 0a3ylOThCs Ha
CEMaHTUYHUX, TPaMaTUYHUX, CTUJIICTUYHUX Ta IHIIUX O3HaKax. Y (pa3eoiorizMis
PI3HUX TPyl € 00'€HYI0U1 X OCOOIMBOCTI MEPEKIIATY.

[Ipu BiATBOpEHHI (pa3eosiorii OpUriHally B MEpeKiIaal nepekiaaadeBi Tpeda
nepeiaTu CeHe, €Mollii, (QYHKII, CTWIb. I[HIIMMU CJIOBaMH, y MepeKIal
HEOOX1IHO 30€perTd CMHCIOBUM, €MOLIHHO-EKCIPECUBHUN Ta (YHKIIOHAJIBHO-
CTHJIICTUYHUN 3MICT, SIKAH Tepe1aBaBCs BIIIIOBITHUM CTIAKUM
CJIOBOCITOJIYYEHHSIM Y KOHTEKCTI OpUTIHAITY.

[IpoananizyBaBuin BHUOpaHUN HamMu poMaH, MU BiaiOpanu 196 nmpukmnanis
¢dbpazeosiorizmiB, TOOTO MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO (Dpa3eoIOriyH1 OJUHUIIL €
YaCTOTHUMHM SIBUIIIAMU TIPU TEPEKIJIaal 3 aHTJIMChbKOI MOBM Ha YKpaiHCBKY Ta
POCIHMCBKY.

PosmoninuBumM  mpukiIaguM 32 CTPYKTYpPHOIO Ta  CEMAHTHYHONO
kiacudikamiero M BusBwm 68  (34.7%) BumankiB  cyOCTaHTHBHHUX
(bpa3eonoriYHuX OJAUHMUIIb, 58 (29.6%) BumanakiB JiecHiBHUX (Ppa3eosIOTIYHUX
onuHHMIb, 19 (9.6%) BumaakiB aa’eKTUBHUX (pa3eosioriyHux oauHmib, 21 (10.7%)
BUTNIAJIKIB anBepOianbHuX Qpaseonorivanx oxauauis Ta 30 (15.4%) Bumankis
¢dpa3eonoriyHNX  OAWHMIIL BUTYKOBOTO  xapaktepy. Ilomo cemanTH4HO1
kinacudikamii, BusBwim 27 (13.7%) BunaakiB (paseosoriyHUX 3policHb, 66
(33.8%) Bumankie ¢paseonoriuaux exHocredr Ta 103 (52.5%) Bunagku
(b pa3eonoriYHNX CIOTYYECHb.

[Ipu mepexnani (pazeonorizmiB MOTPIOHO MepenaTd 3MICT 1 BiIOOpa3uTu

o0pa3HiCTh, 3HAUIIOBIIN aHAJOTTYHHUKM BUCHIIB Y MII 1 He BTpaTUBIIM NIPU LIBOMY 3
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yBaru crwiictuyHy ¢QyHkuiro @paszeornoriamiB. [lpum BigcytHocti B MII
IIGHTUYHOTrO 00pa3y mepekiiaiady 3MYIICHUM BAaBaTHUCS JI0 MOLIYKY MPUOIM3HOL
BignoBimHOCTl. Ilepeknaa ¢paszeonoriamMiB MU PO3TIISIHYJIH 32 JIOINOMOTOIO
knacudikamii XK.A. ['omikoBoi. ¥ mepeknaal 3 aHMMMCHKOI HA YKPAiHCBKY MOBY
oyno BusiBneHo 91 (46.5%) mpukianiB mepekiaamy (Gppa3coOriYHUX OJUHHUIL 3a
JOTIOMOT010 ekBiBasieHTy um aHajory ta 105 (53.5%) mpukiagiB 3acTocyBaHHS
JIEKCUYHOTO, OMKUCOBOTO MEPEKIIaay Ta MepeKiIaay 3 3aCTOCYBAaHHAM KaJIbKyBaHHS.

VY mepeknaji 3 aHrIHChKOT Ha pOCiicbKy MOBY Oyso BusiBiieHo 96 (48%)
BUMAJKIB Mepekyiaay (ppa3eojOTIUHUX OJIMHMILL 3a JIOTIOMOIOK €KBIBaJIEHTY YU
ananmory Tta 100 (52%) mnpukiamiB 3acTOCYBaHHS JICKCHYHOTO, OIMCOBOTO
nepeKIaay Ta mepeKaay i3 3aCTOCYBaHHSIM KaJlbKyBaHHS.

3 mpoBeAeHOi HamMu pPoOOTHU MH MOXKEMO 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO
3acToCyBaHHA (pa3eosIOTIYHUX OJIMHUIIb Y TEKCTaX XYAOXKHBOTO CTHIIIO SIBUIIE
YacTOTHE 1 BUMarae MUJIbHOI YBard Mmoo MEpeKiIany pO3TNISHYTHX SBHII 3 MOBU
OpUTIHATY Ha MOBY Tepekiany. AJIeKBaTHUN Tiepexian (pa3eoaoriyHuX OJUHUIIb
30epirae KyJbTYpHI OCOOJMBOCTI TEKCTy Ta 3a0e3mnedye JIeTKICTh CIpPUSTHHS

NEPEKIAACHOIO TCKCTY YUTAYCM.
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Summary

The dissertation submitted for defence outlines the analysis of the ways of
the translation of phraseological units in the belles-lettres text. The final aim of our
dissertation is to define, describe, and analyse the main ways of the translation of
phraseological units in the belles-lettres text.

The following tasks have been set in the paper:

- to define the notion “phraseological unit”;

- to study different types of phraseological units, their classifications;

- to analyse the main ways of translation of phraseological units from
English into Russian and Ukrainian in the belles-lettres text.

Our research has been done on the basis of novel “Shining” by Stephen
King and its Russian translation done by Ekatetina Aleksandrova and its
Unkrainian translation done by Alexander Krasyuk. The volume of investigated
material is — 196 phraseological units obtained by consecutive selection.

Structurally the work consists of the introduction, 2 chapters,
conclusion and bibliography.

In the Introduction the main aim and tasks of the investigation are being
determined, it also includes the practical application of this work. Chapter one
introduces the study of phraseological units in general and their classifications,
also it gives the detailed analysis and comparison of the ways of the translation of
phraseological units. The second chapter describes the main structural and
semantic types of the analysed phraseological units. It contains the analysis of the
main ways of phraseological units translation in the belles-lettres text. The results
of the analysis are stated in the Conclusion.

Thus, phraseological units are structurally, lexically and semantically fixed
phrases or sentences having mostly the meaning, which is not made up by the sum
of meanings of their component parts. An indispensable feature of phraseological
units is their figurative or metaphorical nature and usage.

Traditionally three main types of phraseological units are suggested. They

are phraseological fusions, phraseological unities and phraseological combinations.
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The meaning of the components of phraseological fusions is completely absorbed
by the meaning of the whole, by its expressiveness and emotional properties. We
have singled out only 27 examples (13.7%) of phraseological fusions.
Phraseological unities are more numerous in the analysed novel (66 examples —
33.8%). They are clearly motivated. The emotional quality is based upon the
metaphorical image created by the whole. Phraseological combinations are the
most frequent in the analysed novel (103 examples — 52.5%). Phraseological
combinations are not only motivated but contain one component used in its direst
meaning, while the other is used metaphorically.

On the structural level we have singled out substantive, verbal, adjectival,
adverbial and interjectional phraseological units. The first comprises 68 examples
(34.7%). The second — 58 examples (29.6%). Adverbial units make up 21
examples (10.7%), and adjectival has 19 examples (9.6%), interjectional
phraseological units comprise 30 examples (15.4%).

The following ways of translating phraseological units in the belles-lettres
text into the Ukrainian language were defined:

-translation by choosing equivalent — 29 examples (14.7%);

-translation by choosing analogue — 62 (31.6%);

- lexical translation — 27 examples (13.7%);

-loan translation — 46 examples (23.5%);

-explicatory (descriptive) translation — 32 examples (16.5%);

Phraseological translation which comprises translation by choosing analogue
or translation by choosing equivalent makes up 91 examples (46.5%). Non-
phraseological translation which comprises explicatory translation, lexical
translation and loan translation makes up 105 examples (53.5%).

The ways of translating phraseological units in the belles-lettres text into the
Russian language were defined:

-translation by choosing equivalent — 42 examples (21.4%);

-translation by choosing analogue — 54 (27.5%);

- lexical translation — 26 examples (13.5%);
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-loan translation — 39 examples (19.8%);

-explicatory (descriptive) translation — 35 examples (17.8%);

Phraseological translation which comprises translation by choosing analogue
or translation by choosing equivalent makes up 96 examples (48%). Non-
phraseological translation which comprises explicatory translation, lexical

translation and loan translation makes up 100 examples (52%).
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